


Una storia di mobili metallici per navi,
di razionali arredamenti per il settore sanitario.
Forme nate all’insegna della funzionalità
che “Del ‘32” fa rivivere: attuali e armoniose.

A history of metal furniture for ships,
of rational furniture for the health sector.
Forms which arose under the banner of functionality
now live again thanks to "Del '32":
contemporary and proportioned.
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Sopra, un sedile. 
Sotto, un ripiano per borse o pacchetti.
L’incontro fra ef�cienza e sobrietà origina
la condizione ideale per concentrarsi sulla bellezza.

Above, a seat, 
Below, a shelf for bags or packets.
The encounter between ef�ciency and simplicity
creates the ideal conditions to focus on beauty itself.
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Una seduta perfetta per musei e gallerie:
solida, lineare, mai intrusiva, e soprattutto comoda.
Perché l’arte s’apprezza meglio quando si è a proprio agio.

A perfect seat for museums and galleries:
solid, linear, never intrusive and, above all, comfortable.
For art is better appreciated when one is at one’s ease.
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“… non ci saranno più con�ni tra artigianato, scultura e pittura; 
tutti questi aspetti saranno una cosa sola: architettura”.
Bruno Taut, Programma sull'architettura, 1918.
Non è questa l’essenza del design, ancor oggi?

“…there will no longer be any boundaries between craftwork, 
sculpture and painting; all of these aspects will unite as one 
phenomenon alone: architecture.” Bruno Taut, A Programme for 
Architecture, 1918. Is this not the very essence of design, even today?
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Il tempo, in fondo, non consuma i segni 
della bellezza: che supera i decenni inalterata,
testimone d’ingegno e d’autentica classe.
Solo le mode passano, lo stile vero resta.

Time, in essence, does not erase the marks
of beauty: which survives decades unaltered,
a witness to genius and to true class.
Only fashion fades, but real style lives on.
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